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En este trabajo de investigación presentamos 
información relevante sobre la definición, termi-
nología, evolución, campos, el rol del profesor, el 
rol del estudiante, algunas nociones sobre el in-
glés para propósitos específicos de medicina y por 
último proponemos una propuesta didáctica apli-
cada al campo profesional de Medicina. 

Palabras claves: Inglés para propósitos específi-
cos, Medicina, propuesta didáctica. 

In this research we intend to present relevant in-
formation related to the perspectives related to the 
definition, terminology, evolution, fields, the role of 
the teacher, the role of the student, some notions 
about English for specific purposes of medicine 
and finally we make a didactic proposal applied to 
the field of Medicine.

Key words: English for specific purposes, Medi-
cine, didactic proposal.
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I. OBJETIVO Y METODOLOGÍA

Los objetivos que nos hemos planteado son los siguien-
tes:

•	 Analizar las perspectivas, aspectos y nociones más 
importantes relacionados a la enseñanza de Inglés 
para propósitos específicos.

•	 Comprender la metodología de la enseñanza de 
Inglés para propósitos específicos, especialmente 
aquella aplicada a la especialidad de Medicina. 

•	 Hacer una propuesta didáctica aplicada al campo de 
la medicina. 

Todos nuestros objetivos son la base teórica que sustenta 
nuestra investigación y para ello hemos partido de una 
revisión de la bibliografía relacionada con el tema. 

Para finalizar, presentamos una propuesta didáctica apli-
cada al campo de la medicina que la autora de este artí-
culo comparte en la página web Eslprintables. 

II. MARCO TEÓRICO

A. INTRODUCCIÓN

En los últimos años, la evolución de la enseñanza de In-
glés para Fines Específicos (IFE) o Inglés para Propósitos 
Específicos – más conocido por sus siglas inglesas “ESP” 
(English for Specific Purposes) – ha sido espectacular 
debido a razones socioeconómicas: el auge social de la 
ciencia y del progreso tecnológico, la globalización eco-
nómica, etc. Y lingüísticas, fundamentalmente la conso-
lidación de la lingüística aplicada y de los paradigmas 
descriptivos. Las investigaciones más recientes enfatizan 
que ha habido un incremento del número de estudiantes 
que estudian los cursos de IFE en las universidades y que 
buscan satisfacer cada vez más las necesidades específi-
cas de los estudiantes que pertenecen a distintos campos 
de estudio. 

El idioma inglés está considerado actualmente como 
uno de los más importantes y ha llegado a ser el princi-
pal lenguaje internacional, término utilizado por Crystal 
(1995:108) para designar a las lenguas que los hablantes 
con lenguas maternas diferentes utilizan para comuni-
carse entre sí. Este fenómeno se ha incrementado con la 
globalización debido a que es la lengua extranjera que 
predomina en muchos países. El idioma inglés ha toma-
do relevancia debido a la necesidad de acceder a mayor 
cantidad de información actualizada, así como también 
a la demanda que existe en el ámbito laboral. Por ello se 
convierte en algo fundamental no sólo agregar la ense-
ñanza del idioma inglés al currículo de las carreras, sino 
buscar la metodología para obtener mejores resultados.

En las últimas décadas, ha habido un gran interés de los 
especialistas por investigar sobre las variedades profe-
sionales y académicas del inglés, debido no sólo al pa-
pel fundamental que desempeña el inglés como lingua 
franca, sino también a la tendencia a preferir el enfoque 
lingüístico, funcional, interdisciplinario y comunicativo. 
El inglés es la lengua que se emplea para transmitir los 

conocimientos científicos de la mayoría de los cam-
pos de especialidad, motivo por el que el estudio 
de los rasgos distintivos del inglés para fines espe-
cíficos se ha convertido en uno de los campos de 
investigación más fructíferos, ya que los resultados 
de dichas investigaciones son esenciales para su 
enseñanza en los cursos de IFE. 

B. DEFINICIÓN

El Inglés para Propósitos Específicos (ESP) es una 
disciplina muy flexible y se ha definido de mane-
ra diferente por diferentes especialistas. Por un 
lado, Robinson (1980) ha declarado que el ESP es 
la enseñanza de inglés a los estudiantes que tienen 
objetivos y propósitos específicos que pueden ser 
profesionales, académicos, científicos, etc. Por otro 
lado, Maxkay y Mountford (1978:2) lo han definido 
como la enseñanza del inglés “con propósitos cla-
ramente utilitarios”. Ambas definiciones indican 
concretamente que el ESP no se limita a cualquier 
campo específico, disciplina o profesión y que tiene 
un área de acción más amplia. Se ha determinado 
que lo específico es el aspecto central de la ESP. 

Por su parte, Hadley (2006:3) ha afirmado que “la 
clave para enseñar ESP” es centrarse en lo específi-
co. El ESP se puede diferenciar del inglés general en 
que el primero se preocupa del lenguaje, la prácti-
ca y la enseñanza especializada del inglés como las 
especialidades de enfermería, negocios, medicina, 
etc. Mientras que el segundo se centra en la ense-
ñanza del inglés de manera general a estudiantes 
que hablan otros idiomas y que están aprendiendo 
el idioma inglés en colegios, institutos de idiomas 
o universidades. En general, el ESP se refiere a las 
necesidades específicas de los alumnos por un len-
guaje específico. 

La confusión prevaleció durante la década de 1980 
y ha sido investigada por Gatehouse (2001). Mac-
kay y Mounford (1978:4) plantearon que “La única 
manera práctica en la que podemos entender la no-
ción de lenguaje especializado como un repertorio 
restringido de palabras y expresiones selecciona-
das de todo el idioma que se usan determinado por 
el contexto, la tarea o la vocación”. 

Cabe mencionar que el término Inglés para Fines 
Específicos (IFE) puede significar dos cosas total-
mente distintas: de forma muy génerica, la docen-
cia de IFE (es decir, los cursos que se imparten sobre 
el inglés de diversas especialidades), y de forma es-
pecífica, el inglés que se usa en situaciones comu-
nicativas marcadas. 

Aunque habitualmente se habla de “inglés para 
fines específicos”, Henry Widdowson (1998:3-4) 
descarta el adjetivo specific del término, pues para 
él cualquier uso que se haga de la lengua es “espe-
cífico”, ya que sirve siempre para un fin concreto. 
Alcazar Varó, siguiendo la opinión de Widdowson, 
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prefiere usar el término “Inglés Profesional y Académico” (IPA), precisamente para evitar cualquier ambigüedad. 
La distinción entre “Inglés Profesional” e Inglés Académico” soluciona, en parte, alguna de las dificultades meto-
dológicas con las que se ha encontrado el “Inglés para Fines Específicos” desde sus inicios. 

Desde el enfoque pedagógico de los lenguajes de especialidad, el adjetivo “especializado” es muy distinto al signi-
ficado de “específico”, ya que precisa que los objetivos de estudio y análisis no son ya las características lingüísticas 
de la variedad funcional, sino los contenidos de la asignatura, el desarrollo de materiales docentes y las destrezas 
comunicativas. Para Crystal, el término IFE es definido como “un curso cuyo contenido está determinado por las 
necesidades profesionales del alumno” (1995:108). Es decir, que se trata de cursos donde la prioridad absoluta son 
las necesidades profesionales del idioma por parte de los alumnos.

Siguiendo los argumentos que acabamos de exponer parece claro afirmar que la noción Inglés para Fines Espe-
cíficos (IFE) responde a la enseñanza de la lengua inglesa con fines primordialmente utilitarios o instrumentales, 
a fin de que el discente pueda utilizarlo dentro de su actividad profesional. Robinson (1991) sugiere otra serie 
de factores que distinguen el IFE de lo que se clasifica como “inglés general”; además de los mencionados con 
anterioridad, la preparación de materiales se hace en función de un profundo análisis de las necesidades de los 
alumnos y se seleccionan las destrezas en función de dichas necesidades y del tiempo disponible. En esta misma 
línea podemos afirmar que un curso de inglés para fines específicos comprende características “absolutas” y “va-
riables” (Dudley-Evans 1997, cit. En Anthnony 19971):

Características absolutas:

1. El ESP se define para satisfacer las necesidades específicas de los estudiantes.
2. El ESP es una de las metodologías y actividades subyacentes a las disciplinas a las que sirve.
3. El ESP se centra en el lenguaje apropiado a estas actividades en términos de gramática, léxico, registro, habilidades 
de estudio, discurso y género.

Características de la variable:

1. El ESP puede estar relacionado o diseñado para disciplinas específicas.
2. El ESP se puede utilizar, en situaciones específicas de enseñanza, con una metodología diferente a la del inglés ge-
neral.
3. Es probable que el ESP se diseñe para estudiantes adultos, ya sea en una institución de enseñanza superior o en una 
situación laboral profesional. Podría, sin embargo, ser para estudiantes de secundaria.
4. El ESP está diseñado para estudiantes de los niveles intermedios o avanzados.
5. La mayoría de los cursos de ESP asumen que los estudiantes tienen algunos conocimientos básicos de los sistemas de 
lenguaje, pero puede ser utilizado con principiantes.

Las ideas presentadas en este apartado responden a una tradición iniciada en algunas universidades británicas a 
lo largo de la década de los 1980. En este sentido son un reflejo de lo que Hutchinson & Walter (1987:18) ya habían 
expresado por medio de fórmulas indirectas (es decir, definiciones por oposición); fórmulas con las que habían 
perfilado el concepto de IFE:

•	 EL IFE “no trata de enseñar ‘variedades especializadas’ del inglés”, es decir, el hecho de que debamos enseñar 
un lenguaje de especialidad no implica que debamos olvidarnos del resto de tipos de variedades lingüísticas.

•	 EL IFE “no es sólo una cuestión de palabras científicas y gramática para científicos, palabras de hotel y gramá-
tica para el personal del hotel y así sucesivamente”. Los lenguajes de especialidad no se definen únicamente 
por su dimensión léxica o sintáctica, sino también por su dimensión pragmática, textual, comunicativa, cog-
nitiva y semiótica.

•	 El IFE “no es diferente a cualquier otra forma de enseñanza de idiomas”. Por tanto, no existen razones que nos 
hagan suponer que el proceso de aprendizaje sea esencialmente diferente al de la lengua general.

C. ¿CÓMO ES EL INGLÉS PARA FINES ESPECÍFICOS (ESP) DIFERENTE DEL INGLÉS COMO SEGUNDO  
      IDIOMA (ESL), TAMBIÉN CONOCIDO COMO INGLÉS GENERAL?

La diferencia más importante radica en los estudiantes y sus propósitos para aprender inglés. Los estudiantes de 
ESP (English for Specific Purposes) suelen ser adultos que ya tienen algún conocimiento de inglés y están apren-
diendo el idioma con el fin de comunicar un conjunto de habilidades profesionales y para realizar determinadas 
funciones relacionadas con el trabajo. Por lo tanto, un programa de ESP se basa en una evaluación de los propó-
sitos, necesidades y funciones para las cuales se requiere el inglés.

Anthony resume la conferencia dictada por Dudley-Evans en la Japan Conference on English for Specific 
Purposes). 
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El ESP se centra más en el lenguaje en contexto que en la 
enseñanza de la gramática y las estructuras lingüísticas. 
Abarca temas que van desde la contabilidad o la infor-
mática hasta el turismo y la gestión empresarial. El punto 
focal del ESP es que el inglés no se enseña como un tema 
separado del mundo real de los estudiantes (o de sus 
deseos); en cambio, está integrado en un área temática 
importante para los estudiantes.

Sin embargo, el ESL (English as a Second Language) y el 
ESP (English for Specific Purposes) divergen no sólo en la 
naturaleza del alumno, sino también en el objetivo de la 
instrucción. De hecho, como regla general, mientras que 
en el ESL todas las cuatro habilidades del lenguaje (es-
cuchar, leer, hablar y escribir), se enfatizan igualmente, el 
ESP es un análisis de necesidades que determina qué ha-
bilidades del lenguaje son más necesarias para los estu-
diantes, y el programa de estudios está diseñado basado 
en las necesidades de los estudiantes. Un programa de 
ESP podría, por ejemplo, enfatizar el desarrollo de habili-
dades de lectura en los estudiantes que se están prepa-
rando para el trabajo de posgrado en administración de 
empresas; o puede promover el desarrollo de las habili-
dades comunicativas en estudiantes que están estudian-
do inglés para convertirse en guías turísticos.

De hecho, el ESP combina los temas de su especialidad 
y la enseñanza del idioma inglés. Tal combinación es al-
tamente motivadora porque los estudiantes son capaces 
de aplicar lo que aprenden en sus clases de inglés a su 
principal campo de estudio, ya sea la medicina, la conta-
bilidad, la gestión empresarial, la economía, la informáti-
ca o el turismo. Ser capaz de utilizar el vocabulario y las 
estructuras que aprenden en un contexto significativo 
refuerzan lo que se enseña y aumenta su motivación.

Las habilidades de los estudiantes en sus campos de 
estudio, a su vez, mejoran su habilidad para adquirir el 
inglés. El conocimiento de la materia les da el contexto 
que necesitan para entender el inglés de la clase. En la 
clase de ESP se muestra a los estudiantes cómo expresar 
la temática de la asignatura en inglés. El profesor puede 
aprovechar al máximo el conocimiento de los estudian-
tes sobre el tema, ayudándoles así a aprender el inglés 
más rápido.

El término “específico” en el ESP se refiere al propósito es-
pecífico para aprender inglés. Los estudiantes abordan el 
estudio del inglés a través de un campo que ya es cono-
cido y relevante para ellos. Esto significa que son capaces 
de utilizar lo que aprenden en el aula de ESP de inme-
diato en su trabajo y estudios. El enfoque ESP mejora la 
relevancia de lo que los estudiantes están aprendiendo y 
les permite usar el inglés que conocen para aprender aún 
más inglés, ya que su interés en su campo les motivará a 
interactuar con hablantes y textos.

El ESP evalúa las necesidades e integra la motivación, el 
tema y el contenido para la enseñanza de las competen-
cias pertinentes.

D. EVOLUCIÓN

El Inglés para Fines Específicos inicia su recorrido 
en la década de 1960 acorde con los planteamien-
tos teóricos defendidos por Halliday, McIntosh y 
Strevens (1964). En esta fase nos basamos en un 
análisis que se centra en el concepto de “registro” 
considerado como una variedad de una lengua en 
la que sobresalen un conjunto de rasgos léxicos y 
gramaticales que se repiten con frecuencia y regu-
laridad, lo que confiere un cierto sentido de unidad 
diferenciada. Los materiales docentes se concentra-
ban en los aspectos morfosintácticos, no prestando 
atención a los conceptos de “uso” y “comunicación”, 
que serían claves en una etapa posterior.

En los inicios del IFE éste se asemejaba al de English 
for Science and Technology (EST- Inglés para Cien-
cia y Tecnología), que fue el ámbito en el que co-
menzó. Más adelante, el Inglés para Fines Específi-
cos abarcaba diversas variantes, como el EST, el EAP 
(English for Academic Purposes- Inglés para Propó-
sitos Académicos) o el EOP (English for Occupatio-
nal Purposes- Inglés para Propósitos Ocupaciona-
les; cf. Hutchinson & Waters 1987).

La segunda fase se desarrolla en la década de 1970 
a partir de conceptos como “discurso”, “análisis de 
las necesidades”, y “destrezas comunicativas”. Surge 
a la par con el desarrollo de la metodología comu-
nicativa. Su impulso se debió gracias a los notables 
estudios de Widdowson (1978) y Trimble (1985). El 
primero enfatiza la primacía del uso lingüístico so-
bre la forma, y el segundo introduce el concepto de 
“retórica” para referirse al proceso utilizado por un 
escritor para producir un texto concreto. Aun cuan-
do estos principios han seguido despertando un 
gran interés entre los profesores de IFE, a inicios de 
la década de 1980 van a compartir protagonismo 
con tres nuevos enfoques: el análisis de la situación 
meta, las destrezas comunicativas como objetivo 
y el enfoque centrado en el aprendizaje (Dudley-
Evans & St. John 1998).

En la tercera fase, desarrollada entre finales de los 
años ochenta y en los años noventa, destaca la dis-
tinción establecida entre el “Inglés Profesional” y el 
“Inglés Académico”, la importancia del concepto de 
“género” (genre) y la integración metodológica del 
IFE en el desarrollo del continuo de aprendizaje del 
inglés como lengua extranjera (ELT continuum). Así, 
en 1966, en el XI Congreso Internacional de Lingüís-
tica Aplicada celebrado en Finlandia los editores 
de English for Specific Purposes: An International 
Journal – Inglés para Propósitos Específicos: Un pe-
riódico internacional (English for Specific Purposes 
14(4): 249) afirman lo siguiente sobre el IFE: “(…) 
ahora se establece como una rama distintiva de 
la enseñanza de la lengua inglesa”. De hecho, para 
Anthony (1997), “English for Specific Purposes (ESP- 
Inglés para Propósitos Específicos) ha crecido hasta 
convertirse en una de las áreas más prominentes de 
la enseñanza EFL (English as a Foreign Language – 
Inglés como una lengua extranjera) hoy en día”.
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En la actualidad no solo se acepta de manera unánime 
que el “Inglés para Fines Específicos” forma parte del 
marco teórico de la enseñanza del inglés como lengua 
extranjera, sino también que el perfil del estudiante y 
sus necesidades se han modificado de forma substancial 
debido, sobre todo, al aumento de movilidad (por razo-
nes de estudio, de turismo, programas de intercambio, 
pasantías,etc.) y al desarrollo de las tecnologías de la in-
formación, que están afectando el proceso de enseñan-
za-aprendizaje del inglés como lengua extranjera (por 
ejemplo, se ha producido un aumento espectacular de 
los métodos interactivos para el aprendizaje de idiomas). 
Respecto a la consolidación del IFE, es obvio que se trata 
de una especialización totalmente reconocida e integra-
da como rama de la filología inglesa, ya que el peso y re-
levancia de las publicaciones, congresos, tesis doctorales 
y programas universitarios validan su rigor y relevancia 
(Alcaraz Varó 2000:16):

 (…) se puede afirmar que el inglés con fines específicos 
es hoy una disciplina académica reconocida y alentada 
por organismos internacionales, como la UNESCO o The 
British Council (Piqué y otros, 1994: 57) y, como tal disci-
plina, constituye el núcleo de un gran número de cursos 
impartidos a universitarios y profesionales. 

De la reflexión anterior se desprende la conexión 
del ESP con el ELT, puesto que, como afirmas Al-
caraz Varó (2000:17), “el IPA nació dentro de la lin-
güística aplicada a la didáctica del inglés y aquí es 
donde aún conserva su mayor auge y vigor”. 

E. CAMPOS 

La distinción entre ESP y General English puede 
ser no tan simple. En este sentido Jordan (1997:3) 
prefiere centrarse más bien en el propósito del cur-
so y diferenciar entre el “inglés general, el “inglés 
específico” y el “inglés social” (Fig. 1) con el fin de 
precisar el lugar exacto que ocupa éste dentro del 
movimiento de enseñanza de la lengua inglesa. Ac-
tualmente la división entre el segundo y el tercero 
no es necesaria, puesto que la mayoría de los cursos 
IFE no olvidan las necesidades sociales de los estu-
diantes e incorporan aspectos relacionados con la 
supervivencia en un país extranjero, aspecto muy 
importante, por ejemplo, en los cursos de English 
for Academic Purposes (Inglés para Propósitos Es-
pecíficos), posiblemente una de las áreas de mayor 
crecimiento en la actualidad debido al aumento de 
la movilidad estudiantil.

Inglés para propósitos específicos de la especialidad de Medicina
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Como se puede apreciar en la Fig. 1 el ESP está dividido 
en dos grandes ramas, el English for Academic Purposes 
(EAP – Inglés para Propósitos Académicos) y el English 
for Occupational Purposes (EOP – Inglés para Propósitos 
Ocupacionales). De una forma muy simple podemos de-
cir que el EAP se ocupa de las estrategias comunicativas 
en lengua inglesa necesarias para realizar enseñanzas 
regladas dentro de una institución. Según Alcaraz Varó 
(2000:61-62), se llama “inglés académico” al que “emplean 
los universitarios en: (a) los foros internacionales a los que 
acuden con sus ponencias, comunicaciones, conferen-
cias, etc. Para exponer los frutos de sus investigaciones, 
y (b) las publicaciones que recogen trabajos relacionados 
con los foros anteriores”. En general, el inglés académico 
cubre algún otro campo más, como por ejemplo el len-
guaje utilizado en las clases magistrales, el que usan los 
alumnos en sus exámenes, etc. En cualquier caso, dicha 
distinción puede no ser tan precisa.

El EAP está dividido a su vez en English for Academic Pur-
poses (EGAP) y English for Specific Academic Purposes 
(ESAP). El primero se ocupa principalmente de las habi-
lidades de estudio necesarias para todos los estudiantes, 
mientras que el segundo se refiere a “el idioma necesa-
rio para un determinado sujeto académico, p.ej. ciencias 
económicas. Incluye la estructura lingüística, el vocabu-
lario, las habilidades particulares necesarias para los te-
mas y las convenciones académicas apropiadas” (Jordan 
1997). Entre las habilidades de estudio que cita Jordan 
(1997) están leer y comprender, tomar notas, explicar, dar 
sus puntos de vista, resumir, redactar un ensayo, etc. 

El English for Occupational Purposes (EOP-Inglés para 
Propósitos Ocupacionales), por su parte, tiene como pro-
pósito satisfacer las necesidades de la lengua inglesa de 
los profesionales. Estos pueden ser de tres tipos: (i) los 
que están preparándose y no cuentan con experiencia 
profesional; (ii) los que están desarrollando una actividad 
profesional concreta; (iii) cursos de reciclaje. Los grandes 
ámbitos profesionales en que se han centrado la inves-
tigación y la docencia son cuatro: el inglés económico-
comercial, el inglés jurídico, el inglés científico-técnico y 
el inglés del turismo. En este último caso, existe aún muy 
poca labor investigadora, aunque sí docente. Creemos, 
no obstante, que cualquier intento de hacer una división 
tajante es hasta cierto punto artificial ya que existen mu-
chos casos híbridos.

F. LA RESPONSABILIDAD DEL DOCENTE

Un docente que ya tiene experiencia en la enseñanza de 
Inglés como Segundo Idioma (ESL-English as a Second 
Language), puede explotar su formación en la enseñan-
za de idiomas. Debe reconocer las maneras en que sus 
habilidades de enseñanza pueden ser adaptadas para la 
enseñanza del inglés para fines específicos. Además, ten-
drá que buscar especialistas en contenido para ayudar a 
diseñar lecciones apropiadas en el campo de la materia 
que está enseñando.

Como profesor de ESP, debe desempeñar muchos pa-
peles. Se le puede pedir que organice cursos, establez-
ca objetivos de aprendizaje, establezca un ambiente de 
aprendizaje positivo en el aula y evalúe el progreso del 

estudiante.

Cursos de organización

Tiene que establecer metas de aprendizaje y luego 
transformarlas en un programa de instrucción de 
acuerdo al calendario de actividades. Una de sus 
principales tareas será seleccionar, diseñar y orga-
nizar los materiales del curso, apoyar a los estudian-
tes en sus esfuerzos y darles retroalimentación so-
bre su progreso.

Establecimiento de metas y objetivos

Organiza las condiciones para el aprendizaje en el 
aula y establece metas a largo plazo y objetivos a 
corto plazo para el logro de los estudiantes. Su co-
nocimiento del potencial de los estudiantes es cen-
tral en el diseño de un programa de estudios con 
metas realistas que tenga en cuenta la preocupa-
ción de los estudiantes en la situación de aprendi-
zaje.

Creación de un entorno de aprendizaje

Sus habilidades para la comunicación y la media-
ción crean el ambiente de la clase. Los estudiantes 
adquieren el lenguaje cuando tienen la oportuni-
dad de usarlo en interacción con otros oradores. 
Como docente, usted puede ser la única persona 
de habla inglesa disponible para los estudiantes, y 
aunque su tiempo con cualquiera de ellos es limi-
tado, puede estructurar habilidades de comunica-
ción efectivas en el salón de clases. Para hacerlo, en 
sus interacciones con los estudiantes intente escu-
char atentamente lo que están diciendo y expresar 
su comprensión o malentendimiento a través de 
sus respuestas. Los buenos aprendices de lenguas 
también son grandes tomadores de riesgos, ya que 
deben cometer muchos errores para tener éxito: 
sin embargo, en las clases de ESP, este tipo de estu-
diantes son incapaces al no poder usar su compe-
tencia en la lengua materna para presentarse como 
adultos bien informados. Es por eso que el profe-
sor debe crear una atmósfera en el aula de idiomas 
que apoye a los estudiantes. Los estudiantes deben 
tener confianza en sí mismos para comunicarse, y 
usted tiene la responsabilidad de ayudarles a cons-
truir la confianza.

Evaluación de los estudiantes

El profesor es un recurso que ayuda a los estudian-
tes a identificar sus problemas de aprendizaje de 
idiomas y encontrar soluciones a ellos, descubrir las 
habilidades en que necesitan enfocarse y asumir la 
responsabilidad de tomar decisiones que determi-
nen qué y cómo aprender. Servirá como una fuente 
de información para los estudiantes sobre cómo es-
tán progresando en su aprendizaje de idiomas.
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G. LA RESPONSABILIDAD DEL ESTUDIANTE

¿Cuál es el papel del alumno y cuál es la tarea a la que se 
enfrenta? Los estudiantes acuden a la clase de ESP con 
un interés específico por el aprendizaje, el conocimiento 
del tema y las estrategias de aprendizaje de adultos bien 
construidas. Ellos están a cargo de desarrollar las destre-
zas del idioma inglés para reflejar sus conocimientos y 
habilidades nativas.

Interés por aprender

Las personas aprenden lenguas cuando tienen la oportu-
nidad de entender y trabajar con el lenguaje en un con-
texto que comprendan y encuentren interesante. Desde 
este punto de vista, el ESP es un medio poderoso para 
tales oportunidades. Los estudiantes adquieren el inglés 
mientras trabajan con materiales que consideran intere-
santes y relevantes y que puedan utilizar en su trabajo 
profesional o estudios posteriores. Cuantos más estu-
diantes presten atención al significado de la lengua que 
escuchan o leen, más exitosos serán. Cuanto más se cen-
tran en la entrada lingüística o estructuras de lenguaje, 
menos motivados estarán para asistir a sus clases.

El estudiante de ESP está particularmente bien dispuesto 
a enfocarse en el significado en el campo de la materia. 
En el ESP, el inglés debe ser presentado no como un su-
jeto que se aprende en aislamiento del uso real, ni como 
una habilidad o hábito mecánico para ser desarrollado. 
Por el contrario, el inglés debe ser presentado en contex-
tos auténticos para hacer que los estudiantes conozcan 
las formas particulares en que el lenguaje se utiliza en las 
funciones que tendrán que desempeñar en sus campos 
de especialidad o puestos de trabajo.

Conocimiento contenido-contenido

Los estudiantes en las clases de ESP son generalmente 
conscientes de los propósitos para los cuales tendrán que 
usar el inglés. Habiendo orientado ya su educación hacia 
un campo específico, ven su formación en inglés como 
complemento de esta orientación. El conocimiento de la 
asignatura permite a los estudiantes identificar un con-
texto real para el vocabulario y las estructuras del aula de 
ESP. De esta manera, los estudiantes pueden aprovechar 
lo que ya saben sobre el tema para aprender inglés.

Aprender estrategias

Los adultos deben trabajar más duro que los niños para 
aprender un nuevo idioma, pero las habilidades de 
aprendizaje que aportan a la tarea les permiten aprender 
de forma más rápida y eficiente. Las habilidades que ya 
han desarrollado en el uso de sus idiomas nativos hacen 
que aprender inglés sea más fácil. Aunque usted esté 
trabajando con estudiantes cuyo inglés probablemente 
sea bastante limitado, las habilidades de aprendizaje de 
idiomas del adulto en el aula de ESP son potencialmente 
inmensas. Los adultos educados estarán continuamente 
aprendiendo nuevos comportamientos lingüísticos en 
sus idiomas nativos, ya que el aprendizaje de idiomas 
continúa naturalmente a lo largo de nuestras vidas. Es-
tarán expandiendo constantemente su vocabulario, ha-

ciéndose más fluidos en sus campos de estudio, y 
ajustando su comportamiento lingüístico a nuevas 
situaciones o nuevas funciones. Los estudiantes de 
ESP pueden explotar estas competencias innatas 
en el aprendizaje del inglés.

H. INGLÉS PARA ESTUDIOS DE MEDICINA

El curso está específicamente diseñado para docto-
res, estudiantes de medicina y todos aquellos que 
trabajan o investigan en el campo médico. El ob-
jetivo es que los participantes mejoren su nivel de 
inglés para poder asistir a conferencias, leer publi-
caciones médicas, analizar los resultados de otros 
investigadores, hablar de los pacientes a otros mé-
dicos, etc.

La lectura desempeña un papel de vital significa-
ción en la vida del hombre y en su actividad profe-
sional, ya que es un medio fundamental de conoci-
miento y comunicación.

La lectura en lenguas extranjeras tiene también 
gran importancia social, educativa y práctica. Me-
diante la lectura de publicaciones periódicas en un 
idioma extranjero se puede conocer la actividad 
económica, científica y cultural general del país de 
procedencia.

En el caso que nos ocupa podemos decir que la lec-
tura de publicaciones científico técnicas en la len-
gua extranjera permite un mejor aprovechamiento 
del tiempo para la obtención de información y es 
más económica para el Estado que hacer traducir la 
información que se recibe en lenguas extranjeras, 
de ahí la importancia que se le atribuye al idioma 
Inglés con propósitos específicos y dentro de este 
trabajo de lectura como una de las habilidades bá-
sicas.

La lectura es un medio de conocimiento y de co-
municación.

El texto en la enseñanza de Inglés con propósitos 
específicos contribuye el aumento del vocabulario 
científico – técnico de los estudiantes, así como, al 
desarrollo de hábitos de lectura.

En los cursos de Inglés con propósitos específicos 
se debe trabajar básicamente la lectura de infor-
mación general y la de búsqueda de información 
específica.

Los ejercicios para el trabajo con el texto deben se-
leccionarse en correspondencia con los objetivos 
que se pretenden cumplir y aplicarlos de forma gra-
dual, de manera que contribuyan al desarrollo de 
las habilidades de lectura, comprensión, búsqueda 
y discusión o análisis de los contenidos leídos den-
tro y fuera del aula.
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IV.ANEXOS

Material didáctico adaptado y editado por la misma autora en ESLprintables 

http://www.eslprintables.com/buscador/search.asp?nivel=any&age=0&tipo=any&contents=medical%20english
&userid=9272&user=ccchangch

Fuentes:

•	 MCCULLAGH, Marie y WRIGHT, Ros (2008). Good Practice. Communication Skills in English for the Medical Prac-
titioner. Professional English. Editorial Cambridge: Edinbugh. 

•	 MILNER, Martin (2006). English for Health Sciences. Professional English. Editorial Heinle Cengage Learning: 
Boston.

•	 GLENDINNING, Eric H. y HOWARD, Ron (2007). Medicine. Professional English in Use.Cambridge: Edinburgh. 
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